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KEDAAAIO 4

~ Hnpooéyyion twv HETAPPACTIKWY alMaydv

_ Ozpehicidsig évvoieg

® Metagppactikés ahhayég = HIKPEG YAwoooloyikée HetaBoAég mou oupBaivouy
Katd T petdgpaon and éva KM oz éva Ki. e

® Bivaf kar Ntappmedvér (1958): n Khaaiks tdﬁwc’:chr] WY YAwaolkay arhaydy
otn petdgpac. - ‘

2. ® .0 dpog Tou Kédtpopve (1965) petagppactikg «arayi» ot YAwooohoyiki Tou
TPOUEYYIaN yia T petdopaon.

¢ To Bewpnukd épyo Twy todxwy AeBu (Levy), Mémopig (Popovié) kar Miko
(Miko) (8ekaetia 1960 kar Sexaetia 1970}, o1 onaiol uicBetoly Ti5 U@oloyIKEg
kar atoBntikés mapapgrpouc tne yAdooag.

® To Aemtopepéq poviého HETappaoTikOY adhaydy tng Pav A€Bev-ZBapt: pia

o TipoondBeia va evappoviatouy o ahhayég oo Adyo kal oty apnynpatki her-

Y toupyfa,

u0® TonpoBAnpa tng UFTOKEILIEVIKSTTAR, GTav Xpnalpomnaleital o apeTdfAntog ou-

YteAeoTAg yia T Suykpion Tou KIT pe to KZ. :

£7.

Keipeva avagopdg

Catford, J. (1965/2000), A Linguistic Theory of Translation, Aovivo: Oxdford University Pr
{1965). BA. enion o andonaapa («Translation Shifts») oto L. Venuti (emip.) (2000), o. 141-1
weett, P, (1997), Translation and Language: Linguistic Approaches Explained, Mdyrc
Tep: St Jerome, Keg. 4 kat 5. '
ven-Zwart, K. M. van (1989 ka 1990), «Translation and original: similarities a
ryéy dissimilarities, | kat Iy, Target 1.2, 0. 151-181 kai Target 2.1, 0. 69-95,
evy, J. (1967/2000), «Translatjon as a decision process» ato L. Venuti (emp.) (2000), a. 148-1
/ , J. P. ka1 Darbelnet, . (1958, 2n Exdoan 1977), Stylistique comparée du francais
' 'de I'anglais: Méthode de traduction, Mapioi: Didier, ptop. kai emy. J. C. Sager kar M.
vt rHamel (1995) wg Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translatic
“_;N’A;gatspvmy kat irabéhpeia; PA John Benjamins. BA. emionc to anéonaapa «
- "methodology for translation» oto L. Venuti (emip.) (2000), o. 84-93. '
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-~ META®PASTIKEEZ SENOYAES

4.0 bioayayi

Metd tn Sekaetia Tou 1950, BIAPOPEG YAWGOOAOYIKES avaAUcelg Tou pavo-
HEVOU NG LETAPPAONG MPOTENVAY AEMTONEPESC KataAoyoug n tagivopunoerc,
embiwkovtag va KATNyopIonoInoouy. th petappactikn Siadikacia. H éktaon
Tou BiBAiou pdg umoxpewvel va avagepBoupe ota Mo yvwotd Kal avtinpoow-
MEUTIKA povteAa. To kepdhaio autd eoTialetal, Aomdy, ota akdhouda Tpia
povré)\a:

1. Tnv tagivépnon twv Bivai kal NtapureAvér oto Stylistique comparée du
_ frangais et de I'anglais (1958 /1995), n oroia anotehe] KAQGIKO HOVTENO Kal
. elxe moA peydAo aviikTurmo.
2 Tn yAwoaoodoyikn MPOGEYYion Tou Katgpopvt (1965), n onoia ElONYAYE Tov
0po HETAPPACTIKA «aMhayri»,
B, To Aertopepég povtého tne Bav NeéBev-ZBapt (1989, 1990), To onoio eni-
- Bubker tnv avdiuon g Bepehiwboug évvolac Twv HIKPWV LUETAPPacTIKY
aMay@y OTo «pIKPOENTIESO» Kal Thy aroTiunon Twv anoteAeopdtwy TOUG
OTO TTO YEVIKO «lakpoenimeSon.

4.1 To paviého 1wy Bivai kai Ntappumehvér

Ot Bivai kat Ntapuneivét Mpaypdatonoinoav wia cuykpITIka UQOAOYIKI avaAu-
ON TWVY YaAAIKWVY Kal Twv ayyAKoy. E&etaoav keiueva kai ot uo yAdwooec,
EMonpavay Tig Blapopéc avapeoa OTIG YAWOOEC autéc Kal npocbidpioav Tic
Slapopetikéc HETAPPAGTIKEG OTPATNYIKES Kal «E:abikaoieey, Mapdio mou to
Stylistique comparée du frangais et de I'anglais (1958) BaoiZetal pévo ora
YOMIKG Kal oTa ayyAikd, doknoe MoAU eupUtepn Emigpon. Metalu awy,
armotéAeoe Tn Bdon yia éva avaloyo €pyo oxeTIKG HE TN petdgpaocn avdueoa
GTG YOMIKG kal ota yepuavikd (Malblanc, Stylistique comparée du francais et
de l'allemand, 1963), aAMd kai yla 8Uo mapduoia BiBAia Yia TN peTdepaocn avd-
HECQ ota ayYAIKG Kal Ta tonavikd: To Infroduccion a ja Traductologia tou Ba-
(?KE@ Ayidpa (Vazquez-Ayora) (1 977) kai 1o Teoria y practica de la traduccion
E_GU, Tkapbia Mépnpa (Garcia Yebra) (1982), Mapabdéwe, eivar uokoro va
Bpet karnoiog onpEPa TN YaAMknA ékBoon Tou Epyou Twv Bivai Ka Ntapumne-
VET, eival duwce BiaBeoiun n avaBewpnpévn Hetdgpaoh tou ota ayyAlka, n
omnoia 8npoaieUtnke via TPWIN POPdA To 1995, 37 xpdvia HETA TNV éxBoon tou
MPWTOTUNIOU KEIEVOU. E€artiac twv Bewpntikiv avaBewphoewy mou éxouy

BB OTET T TGN METADPATT RN AAAAT QN ——=s ||

evolpaTWOET oTNV ByYAIKA PETAGPACN TOU EpYOU; Ol MaparoumEC yivovtal o
authiitnv éxkBoon, e eEaipeon Tig MEPIMTWGEIS Tou yiveTal pveia oe karola
GMn minyn. Emniéov, mapatiBetal n yarhikn opodoyia, dtav autd kpivetal
avaykaio.

- O1 Bivai kal NtappmeAvér anoBéxovtal dti unidpxouv 8U0 VEVIKES LETA-
PPACTIKES OTPATNYIKES (2000, 0. 84-93): n GUECN HETAPPAON Kal N EUUEDN IE-
Ta@paan, ol oroieg emavageépouv Tn Bidkpion avdueoa atnv «katd AEEn» Kal
v «eAeubepn» peTdppaon, tnv omoia Mpayuateutnkape oto Kepdhaio 2.
MNpayuat, oI cuyyPaPEIS XPNGILOMOIOUV TOV GPO «KATA AEEM» WG OUVWVULO
NG Apeong petagpaong (o. 84). O1 Uo atpatnyikég nepirauBavouy emta Sia-
Bikaoieg. Amé auTEg, o TPEIC oxeTifovTal Je TNV AUEON PETAPPAGN:

1. To Bavero: O1 Aégelg Tng M petagépovtal aneubeiac otn ME. L& auTh Ty Ka-
Tnyopia (c. 85) evracoovtat AEEIG OTWE Ol pWOIKES «pOUBA», «VTATOO» 1, TTIO
MpOCRATa, «y«AAoVoOoT» Kal «rzspedrpéma», TOU XPNOIUOTIOIOUVTAL OTaA ayyAl-
KA Kal oe GAeC YAOOES, Yia va KaAUPouv €va onpaoioAoyIKG KEVO ot [T
Zsi:uspré’:q MEPITIWOEIS, Ta Bavela xpnmponoaoi’;vrcu yia va &effouv Tnv T0-
ik iBlartepdtnTa (6Mwg, yia rapddelyua, ol AeEeic «pétangues [raxvidi pe
HETAANKES HridAeg], «armagnac» [owvonveupatwdec notd] kai «bastide»
[eEoxikd oniti] og éva ToupPIoTIKG PUAAGBIO via Th voTloBuTIKn Malhia).

2. To g€ktuno: Mpdkettal yia «Eva 18iaitepo eiboc Baveiour (o. 85), To onoio
ouvioTaTal oTNY KaTd AEEN HETAPPAON TNG EK@pacnc i TnG Bopng e M.
lMa mapaBeiypa, n gpdon «Compliments de la Saison» gival To yaihikd
EKTUMO NG ayyAikng gpdong «Compliments of the Season» [xpiotouyev-
vidTikes euxégl. Ot Bivai kai NtapuneAvéT emonpaivouv 6Tt 1600 1a 84-
VEIQ 600 Kal Ta EKTUMA EVOWHATWVOVTIAl ouxvd MARpwS otn ME, mapdio
TOU O HEPIKES TIEPIMTWOEI OUVTEAOUVTAL ONPACICAOYIKEC pETABOAEC, Ol
OTIOIEG KTTOPOUV va Ta PETATpEPoUY O AEEEIC TToU poldlouv aAla Bev &i-
Val OHWVULEC. ‘

3. H katd AEEN peTdppaon (o. 86-88): MpoKeltal yia Tn «AEEN rpoc AéEn» pe-
Tappaocn, yia tnv omnoia ol Bivai kal Ntapuneivét avapépouv 4TI arotehei
Tnv o labedopévn pébobo petagpaong avdpesd oe YAWOOEG Tou avi-
Kouv otnv iBla cikoyéveia Kal otnv iSia kouAtoUpa. MapaBétouy we mapé-
Bewypa tn ppdon « left my spectacles on the table downstairs» [apnoa 1a
yuﬁ]\ld Hou oto Tpamédl Tou KATw opdgoul, n omoia yivetar «Jai laissé
mes lunettes sur la table en bas»,
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01 GUYYPAPEG,OUVIaTOUY T

gwci@_g@wqm KaAA et 14 AeEn petagpaan fpé-

- metva Buoiagetal pove egatiag Ky K _H'srei=v?\=wo'dlk<£bv npoanal-

TOUHEVWY Kal évo apol éxoupe eiéyEel 6T Biatnpeital ardAuta 1o

.. vonpar (1995, o. 288)." Opwe, unootnpiowv o Bivai kal NtappmeAvét

(0. 34-35), 0 YeTaPPaOTri¢ eVBEXETAl va Kpivel «anmapdBekTn» Thy KaTd
AeEn petdeppacn, eneidn:

NLMETAQEAGN, WE TNY. KATAAAN-

. a)’ To vénpa nou petabiber eival Slawopetikd
B) 'Bev petadibel kavéva vonua
y) elvar abuvatn yia Sopikolc Adyouc
5) «Bev undpxel avtiotoxn ékepacn oTd HETAYAWOOIKA MAaiola TNE ME»
€} QVTIOTOIXEL OE KATI MOU avrikel o€ BlagopeTikd enmedo tne yAwooac.

O: B‘lvcu kal NtapuneAvét unootnpifouv 611, OTIC MEPIMTWOEIS TToU Sev eival
t-:_l(pu(rn‘ N Katd AeEn peTagppacn, MPEMel va XpNOIHONOIETAl N OTPATNYIKA ™mg
ggpaonq Hetagpaong. Me auth oxetifovral emniéov técoepig Siabikaoiec:

4. H petatomon (2000, o. 88 kal 1995, 0. 94-99): Eva pépoc tou Aéyou peta-

BaMetal oe éva dAho xwpic va aAdlel to vonpea. H petaténion Hropei va
elvar:

* UMOXPEWTIKA! N @pdon «des son lever [Uetd tnv éyepon tnc] peta-
tppi’ltﬁaml, dtav Ta priHata oto OUYKEiUEvo eival oe rMapeAdovTiKoUe

. XPOVOUC, we «as soon as she got up» [apéows LONG onkwOnKe.

* TPOAIPETIKN: avTIOTpoPa, N ppdan «as soon as she got up» uropel va
p‘amcppc:orsi Katd AéEn wg «dés qu'elle s'est levéer A péow piag peta-
TOTIONG WG «dés son levers,

O1 Bivai kai NtapprieAveT (1995, 0. 94) Bewpoulv 6T n METatomnon eival «mi-
Bavétata, n nio iadebopévn Bopikn petaBod nou npaypatonololv ol

_HETaPpaoTEGy. Mapabetouv Touhdxiotov BEKA BIAPOPETIKES Karnyopieg
- Onwe: |

® PNHC — OUCIAOTIKO: «as soon as she got up» [UOMC Elnvnoe] + «dés
son fevers

* emippnpa - pripa: «He will soon be back» [Ba EMOTPEYEI cuvTopa) = «l
ne tardera pas a rentrer» [Sev 8a apyricel va EMOTPEYEL].

H MR @EES RIEH TQMNMETAD PALZTIKQN AAAALQN == |03

TaTponid: MetaBéMher T onpaciohoyia kat v omTikn ywvia g M

v Mmopeiva eivar:
L, ®. UMOXPEWTIKA; M.X. N @pdon «the time when» [tnv wpa rou (= étav)] pe-

 1agpéletal wg de moment ot [tn atiypr mou (= émou)]

_® . TIPOQIPETIKA, TIAPGAC TIOU HTopgl va oXeTi(eTal pe Tig MPOTIHWHEVES

Bopég oe kaBepia ano g 5o yAWOOEC: TL.X. N avacTpO®n TN OMTIKAG
ywviac otn epaon «t is not difficult to show» [6ev gival Buokoho va Bei-
Eoupe] ~ «il est facile de démontrer» [eival Ukoho va Geifoupe].

H petatportia eival pia Biabikacia nou, cUHEWVA PE TNV ayyhikn ekboan
ToU £pyou Twv BUo cuyypagéwy, eival Bikalohoynpévn «OTAV HIa KaTta Ag-
En 1 £0TW METATOMOMEVN HETAQPAON KATAANYE! OE YPAUMaTIKA 0pBn EK-
popd Tou Adyou, Tou 6uwe Bewpeital aKaTAMANAN, pun 1Blwdatiki 1 abégia
atn MEZ» (2000, o. 89).

O1 Bvai kat NtappuneAvér Sivouv 1Biaitepn onpaoia otn peTatportia,
XapakTnpifoviag v «In Mfeo eVOC KahoU PETapEaotry, evw avti-
feta Aewpoulv OTI N pemrémoma—lmam yvaon g
yAdooag-otéxou» (1995, o. 246). H petatporia uroBiaipeita, oto eninedo
Tou pnvUpatos (o. 246-255), pe Baon Tig akéhoubeg uetaBoAeg:

a@NPNHEVO QVTI YIQ OUYKEKPILEVO

artia - anotéAeoua

EMUEPOUS — OhO

LEPOG — Eva AAAO HEPOG

avaotporn Twy 6puwyv

apvnon tou avtiBETou

EVEPYNTIKA QWVA avTi yia madnTikn (kai 1o avTioTpopo)

xWPOog avti yla xpdvo

gnaveEEtaon Twy SIacTNHATWY Kal TwV opiwv (070 XWpO Kat To Xpdvo)

petaBoAn oupBoiwv (cupnepihapBavopévwy TwWv MAaYIWY Kal VEWY HE-

TAQOPWV).

H katnyopia auth KAAUMTEL, ETIOHEVWG, peyain oeipd pavopévwy. Emiong,
napatnpEital cuxvd To gaivopevo va peTappdaZovtal kanoleg auBoppunTE]
apxikd PETATPOMIES OE ndyzmuévsq exppaceig. Or ouyypageic mapaBétouv
10 akéhouBo napadelypa (o. 254); «Vous l'avez échappé belie» [katd AgEn
uetdgppaon: You have escaped peautifully] - «You've had a narrow escape»
[pTnvé T yAtwoate].
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oV quTé Tov 60! (2000,
ig 6oy Buo yAdogeg mepiypapouv
“any iBla katdoTaen We Biage K& upoloyikd kal Bojika peoa. H isoduva-
Wia gival Biaitepa xprhiaiun otnetdgppaen IBIWRETIoNY Kal magoiiiy (n év-
#ovoley 6xX1 Gpwg Kal n eikéva, mou Bniieupyel n ppdon «comme un-chien dans
reunjeu de quilless [kata AEEn petdgppaon: like a dog in a set'of skittles — aav
+ okUAog oe pia maptida proouAivyk] Lropei va petappactel we «like-a bull in
a china shop» [Talpog ev uohonwAeiw]). Agv MpEnel va CUYXEOULE auth Ty
.- TIEPIOPIoHEVN Evvola Tou &pau «icoBuvapliar pe Tnv Mepiocdtepo Biabebopie-
'_ . yn BewpnTikn &vvoid Tou, Ty oroia Mpaypateutnkape oto Kepdhaio 3.
7. H mpooappoyn (o. 90-92): Ixetiletal pe ™ petaBoAn Twv MOMTIOTIKWY
- Qvagopwy, OTav pId KATAaoTaon rou evidooetal 6T MoMTIoTIKG MAaicio
g I Sev undpxer oto MoATIOTIKS mAdicio tne MZ. Ma napabelyua, ot Bi-
vai KG:._Nmppha)\vé*r uneotnpifouv 61t 0 KAAUTEPOC TPAMOC yia va arodo-
.. Bouy ota yaAAIKA ol MoMTIOTIKEG OUVBNAWOEIG TTOU EHMEPIEXEL N AVAPOPG
OTO KPIKET O Eva ayyAIkd Keillevo eival n avagopd atov medniatikd [U-
pe tng ["aMriag. O1 ouyypageic 1oxupifovtal 6Tt N dpvnon K LEPOUS ToU
HETAQPACTA va XpNGIHOMOINGE! HIa TETOIN NPOOUPHOYA O éva KAaTd Td
GMha «aoyo» KX «evBéxetal va yiver avtianmtr eEaitiac Tou avenaiofntou
Tévou [tou KZ], mou ev Ba eival o anéiuta opBser (o. 53). Opwe, mapdéAo
mou n Adon toug eival n evBeBEIYUEVN Yia LEPIKEG MEPIOPIOUEVEC LETAMO-
PIKEG XPNOEIG, BEV EXEI VONUA N OVTIKATACTACN TOU KPIKET pE TNV Modn-
hacia e gpdoeis énwg «that isn't cricket» [autd Bev eivar kpiket] 1 «a
sleepy Wednesday morning country match at Lords» [évag aviapde emap-
XIaKd¢ aydvag oto Aopvtg To mpwi piag Tetdptng).

G, 90) yig va avagepBoly o

Ot entd Bacikég petappaotikég Biabikaoiec cuvtelouvial (o. 27-30) ce
Tpia enineda, Ta omoia avtioToxoUv ota Bacikd Sopikd oToIXela mou npayua-
TEVETal To BiBAio:

1. 1o Aefihdyio
2. TIg.OUVTaKTIKEC Sopgc
3. To pnRvupa.

HOR PSR RT TS T AGEFATTIKON AANAD QN =

1t oe I pEETMVREEEWY KdF Tn' @ik Bounon {2000, o 211-23
- Kahgiral «démarchier oo yakMKé MpwTOTUMO KEilievo)

9, Touc cuvapBpwTég (0.-281-246, Tou amokahouvtal «charniéres

; Tc';TUho'i-Ksipa\io), o1 onolol elvat cuvekTikol cUVBETIKOl KpiKol
Beiktec («however [evtoutolg], «first» [mpitov] kAm), Beikr
avtwvuples, énwg To «this» [autég] kai To «thaty [ekeivog]) kal

AuTé T0 enimedo avaiuang mpoavayyerel oe éva BaBud tnv avé,
on 1o, eidoc Twv KeWévwy Kal Ty avaiuon rou Bacifetal ota €
Aoyou, Tic oroieg §a eEeTdooupe ota Kepdhaia 5 Kal 6.

Mia aﬁirr]\éov ONMAVTIKA TIAPAMETPOS TNV oroia AapBavouy ur
Suo auyypaeic eival o eEavaykaopog Kai n em)}th:

o O Gpo¢ «EEQVAYKAOHGE» UMOBNAWVE! TIG UNOXPEWTIKEG HETA
ueTatponieg, nou ogeilovial og Biapopég avdpeoa ota Buo vy
otnpara. -

e O 6pog «emAoYr» UMOBNAWVEL TIG PN UTTOXPEWTIKEG petaBoAé
AovTal 0TO MPOOWIKG UPoG Kat TIG MPOTIHNCEIG TOU HETAPPA

Eival mpogavég T mpOKEerTal via pia kaopiotikig enpasciag Blai
vai kat NTappreAvet uroypappifouy (o. 16) OT1 10 KUpIo HEANY
PpaoTA MPEMEl va eival n emAoyn, n orioia avAKel oTn opaipa tni
O polog Tou PETAPPACT EyKErTal, Aoimady, aTo Mstc
Bécipwy EMAOYMV, WOTE va EKPPAZE! TIS AMOXPWOEIS TOU HNv
ouyypageic mapadétouv otn ouvéxela (a. 30-31) évav KaTaAoyo |
pata ta ornoia npérel va OKOAOUBNAGE! O HETAPPACTAG YIA VA HET
1o KM ote KI kai gival ta e§Ag:

1. Na mpoo8iopioel TiG HETAPPACTIKES povadeg.

2. Na eEetdoel 10 Keimcm T Kal VO armoTIUAGE! TO TTEPIYPC
valoBnpatiko Kal T0 VONTIKS MEPIEXGHEVO TwV LETAPPUOTIKU
Na eMavacuviEoe! TO UETAYAWOOIKS TIEQIEXOHEVO TOU PNVUK

Na aroTIUACE! Ta UEOAOYIKA arotehéapata.
& N BanianinvAns! kKl va sioveFeTaas 1o KE.
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- vwpeveg AeEeic, Oewpody OT1 N LETAQPATTIKN povaBa aroteAel £va ouyBuas
opé Ing «Aeklhoyikng: povdéqﬁg; ne <<VO_nTlKﬁ¢ pg\;_c'_zﬁ_aq» kalmv op(i-ﬂ“ouv
(1995, @. 21) w¢ €EAG: «TO MIKPSTEPO TUAHA TNG EKPOPAC Tou Adyou, Tou oﬁoiou
Ta.gnHeia ouvGEavTal e TETolov TPATIC WOTE va PNy Mpénel va petaepdlo-
VIQE HEHOVWHEVA», ZTO MPWTOTUNO YaAAIKO Kelevo (1958, a. 275-27?)- napati-

GST.Ol éva napadeyua Tne Katatunong («découpage») evoc pikpou KIM kal Tou
GY‘FIOTOIXOU KZ og pETapPacTIKES HovAdec. ZTIC MPOTENVOLEVES KATATUNACEI]
aupmepiiapBavovtal napabefypata pepovwpevoy AeEewy (nx. ¢he» [autdc],
«butr [aAAA]), ypappatika ouvBedpevwy opdSwy (mx. «the watch» [to poAoi]
ﬁo lgok» [va kortac]), mayiwpévy ekppdoewy (mx. «from time to time» [qnc';
Kaipd og kapd]) kai onpaclodoyikd cuvBedpevwy opdbuwy (mx. «to glance
away» [va pixvelc pia patdl). e pia vedtepn avaiuon, oTn HETAYEVEGTEEN
ayyAKn LETAPPAON TOU KEILEVOU, OF HETGPPRACTIKES Hovadeg eival uahhov
Heyahutepeg: yia napabdeya, kabepia ané Tig epqéononrﬁoetc «s{ nous
songeons / if we speak of» [av AdBoupe unéyn pag] kat «<en Grande Bretagne
au'Japon /'in Great Britain, Japan» [otn MeydAn Bpetavia, otnv lanwvia] E}ew:
peftat pla petappactikn povada (o. 321).

lNa va SieukohuvBel n avdAuon étav xpnolporicleital n éupeon PETAQpa-
on, ol Bivai kat NtappreAvéT mipoteivouv thy apifunon twv HETAPEAOTIKGY
Hovabwv 1600 oto KM doo Kal 010 KE (BA. Tov nivaka 4.2 otnv evéTnTa JE T0
avaAutiké napabelypa). TN cuvEXelq, autdg Mou Mpaypatonols] Tnv avdiuon
avTimapaBAaAAel TIg HETAPPAOTIKES Havadeg mou €xouv Tov iBlo apiBud, wote
va Blamiatwoel nola yetappacTiki Slabikaoia uoBeTABNKE. |

4.2 0 Kdtpopyt kat o1 petagpaotikéc «abhayégn

inopé?\o nou ol Bival kal NtapuneAvét Sev xpnoigoriolodv tn AEEn «alhayrn
OT(iW npayuatedovIal TIg HETAPEACTIKEG aAAaYEG, TNV MPAYHATIKGTNTA NEP!-
yp.m,cpo.uw'f autd 1o pawvopevo. O 6pog epPavicTnKe yia Mpwtn gopd oto A
L:ngu:stfc Theory of Translation tou Kdtgpopvt (1965), o omoiog qnptéﬁ)woa £va
0AGKANpo Kepadaio ce autd to {htnpa. O Katgopvt (1965, o, 20) uloBeTel To
yAwooohoylkd poviéro twv Oipd (Firth) kal XaMwtain, to onolo ovd)xﬁa m

H [ B OEESGIEH FRON METACPAZTIKOMN AAAATQN=

KPION AVAHESA GTN HOPPIKNA avTigtoxia Kat Ty KEIPEVIKN 1000
vola Tnv oroia oTn ouvéxeia BIEUPUVE O KéMep (BA. Keg. 3).

« Moppikd aviiotoxn gival coroiabrnote katnyopia tng 'L (}
pGT.lKT"l Katnyopia, SopIKG OTOIXEIO KAL) yla T oroia prof
LE OTI KATEXEI OTNV “oikovopia® Tng Z ~oTov PEYaAUTEPO 8
Tnv “iBia” Béon ye auth mou n Bedopévn katnyopia tng I
mM» (Catford 1968, 0. 27).

o Kepevikd 100blvapo eival «QMOIOBAMOTE KEIWEVO M THAHA
[T yia 1o ortoio BIAMCTWVOUHE OTI OE PG CUYKEKQIPEVN TIE
val .ooBuvapo evog SeBopEvou KEIHEVOU A TUNHATOG KEIME

H kepevikn icobuvauia cuvBéetal AOIMOV E EVA CUYKEKPILE
KE, evd N HOPPIKN avTioToXia Elval pia mo YEVIKNA, Baotopevn
oUGTAHATA, EVVOIa TIOU apopd Eva orolo8hmoTe [edyog yAw
§Uo Ewolec anokhivouy, unotifetal o1t éxel oUpBE( pia akhay
tov Kdtpopvt (2000, 0. 141), 0L LETAQPACTIKEG ahhay€g eival &
KAoELC amd TN HOp@IKA avTioToxia katd Tn Biadikaoia petabk
otn MZ», '

0 Katpopvt Bupei 611 unGpxouy Buo eibn alhaywv: (1) ak
kat (2) ahhayég katnyopiag:

1. Mia adayr emméBou (2000, . 141-143) oupBaivel dtav Eva
xelo EKQPGZETal OF Hid YAWOOa pE Evav YPAHHATIKG TUMO
poporoinan Tng AEENG o€ Hia aiin. MNa napadeyua, Hia T
LMOpPOUCE va oupBaiver:

e GTAV TO MOIGV EVEPYEIAS OTA PWOIKA UeTapEAdeTal oTc
PNHATIKG OUCIAOTIKO: TT.X, «ingrat’» (to play [to naiZev])
finish playing [to mépag Tou rnaifew])

e £ 6Tav n BuVNTIKN EyKAIon oTa YAMIKE avTIoTOIXEl O
oToIxelo 6Ta ayyAKa: . drois touristes auraient eté i
three tourists would have been killed / tpeig Toupioteg /
axotwoell = three tourists have been reported killec
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Metappdlovtag to &Evo:
n diapdveia TG PETAPPATNG

@epchiddeig £vvoleg

® Bevoutn: 1(@@@5(&» TOU ETAPPATTY OTOV GNUEPIVE ekdoTIkS KOO0,

® stoﬁtl:[n, «EEVIKIY Kal ) «t—:mxcﬁ)mi}pstdcppuar], kaBag kal n «EkkAnon yia
Spdony.

e Mreppdv: n «apvnTiki avakutikdy Kai n Tapauopwon g HETGPPAacns.

e O anoTIPAOEIS TV HETAQPATTOY AOYOTEXVIKAV KEIHEVWY Y1 TO £pY0 TOUG: TO
«aut» Kal n «Quviy.

® To &iktuo 1oxtog tng exdotikig Propnxaviag.

¢ Hnpdoinyn g petdgpacng — n Bewplia g Mpdchnying Kal i KPITIKA TG pe-
TdgpPAcng.
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9.0 Eisayoyi

Xto Kegdhalo 8 efetdoape BIAPOPES MOAITIOTIKEC TPOOEYYIOEIC TIOU E0TIA-
OTNKQAV OTO QAIVOHEVO TNG HETAPEAONG. Z& aUTS To KEPAAQIO ETKEVTIPWVO-
HQOTE Oe GAAES epeLvNTIKES Mpoondbeieg ol omoiec aoxolouvtal LE TIG TTOAI-
TIOTIKES Blapopég Kal He Ta onyeia enagic avapeoa otny KouATOUpa-otoxo
Kaitnv §Evn KouAToUpa Kai o1 oroieg oUGXETICouV TNV (BeoAoyia Kal Tov Ku-
piapxo Adyo pe TIC HETAPPUTTIKES OTPATNYIKEC.

H evétnta 9.1 ectidletal oe 8lo Bepeliwdelg ouvioTwoeg Tou Epyou Tou
Awpeve Bevout, kal Mo ouykekpipéva otn «dlapdveiar TNC pETAPPAonc Kal
TOU HETAPPAOTH OTNV ayYAOQUEDIKAVIKA KouAtoUpa (Unoevétnta 9.1.1) Kal
OTNV EMIXWPIA Kal Thy EevikA HETAPPAOTIKA otpatnyiki mou glival otn B1d-
Bean Tou petagpaoth (Unoevétnta 9.1.2). Ttnv UMoEVETNTA 9.1.3 eEetdlou-
HE TO €pyo Tou Avtoudv Mrepudv, 1o onoio akohouBel napdpoleg kateubu-
VINPIES YPAUHEC, KABWE N «apVNTIKA avaAUTIKR» ToU ouyypagea cTpépeTal
EVavTiov TNG opoyevoroinong Tng HETAPpaong twv melwv AOYOTEXVIKWV
KEIMEVWY.

210 UnoAoimo KepdAaio egetadoupe kamola GMa cuvaen {nTApaTa Kal
MApAYOVIEG MOU EXOUV OXEON UE TN LETAPPACTIKA Biadikasia. Thv evétnta
9.2 BAémoupe Tt 1oxupiZovtal o HETAPPACTEG AOYOTEXVIKWY £pywV yid TIC NPpa-
KTIKEG TOUG, woTe va BIamoT@ooupe av ol anoyel Toug yia To €pyo Toug
OUHPVOULV pe Tig Bewpieg Twv Bevouti kai Mneppudv. Ltnv evétnta 9.3 aoxo-
AoUpaOTE [E HEPIKEG ONHAVTIKEG TTUXEC TNG Mavioxupng ekbotikAg Biopinxa-
viag kal atnv evétnTta 9.4 NAPOUGIGOUE TIS KOITIKEC TTOU €xouv aoknBe( oTo
€pyo tou Bevouti. TéAoc, otny evétnta 9.5 MPAyHaTeUOHAoTE TNV MpdoAnyin
TWV HETAPPACEWY, KAl THO OUYKEKPIEVA T Siabikasia AoKNONg KPITIKNG OTIC
HETAPPACEIS, aMa Kal Tl pag anokaAUnTer auth n Siadikasia yla TI¢ ev yével
MOATIOTIKES OTACEIC amévavti atn Hetdgpaon. Zto avalutikd napdSeiyua,
napousiadoupe pia LEBoBo Blepelivnone autiv Twy IBEWY HEOW TN avdAu-
ONG TWV KPITIKWV yId éva HETAPPUCHEVO KEIEVO.

9.1 Bevodu: o1 mohitiotikég kar mohitikéc embiageic e petdopaonc

Onwg kal dAdol BewpnTikoi Twv MOAITIOUIKWV  OTIOUBWV TwY oMnoiwv To Epyo
ebetdoape oto Kepdhaio 8, o Bevour EMUEVE! OT1 To Mebio €peuvag TnE pe-
Tagpaceodoyiag npéner va SieupuvBei, wote va oupnepthapBavovtal ge autd
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ot affeg mouBiEmouv TN GUON TOU KOIVWVIKOMOATIOTIKOY Aaloiou, Apa, 0 Be-
VOUTI au@IoBNTEl TO «EMOTNHOVIKO» TIEPIYPAPIKG HOVIEAD TOU Toupu, mou
EXel OT6X0 TOU va avakaAiyel VOPUES Kal VOHOUC TN HETAPPACNC «MToU Bey
e&aptwvtal and cuykekpiéveg akiecr (BA. Keg. 7):
H péboBog tou Tolpu [...] mpénet va otpage! atnv noAmoTikaA Betpnan, GOTE va ano-
TipRoe! T onpacta Ty Bedopéviy, va avahdaet TIc vopuec. Ot véppec eival npwta art
OAU YAMWOTIKES M AOYOTEXVIKES, oULMEPIAGHBAVOUY OLWS Eva cUvolo eyxwplwy aklwv,
MEMOIBNCEWY KAl KOIVWVIKWY avanapactdoewy, mou eival gopéac HiaG IBE0AOYIKIG
loxdog n oroia eEUNNPETEN Ta SULREPOVTA CUYKEKPILEVWY oudBwy, Kal ndvta eune-
pigxovTal oe Kowwvikols 8eapiols, ol omoiot mapdyouv Tig HETAPEACEIS KAl TIC XpNOol-

HOTIOIUV Yia TNV ENITEUEN MOAMTIGTIKGY Kat MONTIKY emOIeEewy.
(Venuti 1998, o. 29)

Ektog amd ¢ kuBepvinoeig kal aMouc roMTikoUg Beapolc nou evBEXETal va
Aoyoxpivouv i va mpowBolv pepikd épya (MpBA. g andyei tou AepriBp yia
TOUG OUVTEAECTEG eAgyX0U oTnV evotnta 8.1), ol opadec Kal o KovwviKo[ Be-
apoi otoug onofoug agvapépetal o Bevoutl oupnepidauBdvouy touc Bidgo-
POUG MAPAYOVTES TOU cuvoArou TnG ekBoTIKAC Blounxaviag. Mpdkertal, Ku-
piwg, yia Toug ekdOTEG Kal Toug unelBuvoug ékBoong, ol orolol emA&youLY Ta
£pya kat Bivouv TNV EVIOAN yia T HETAPPAON, MANPLIVOLY TOUG METAPPATTEC
Kal guxva uriayopelouy tn peTagpaatikh Pébodo. 1oug napdyovTes TNC K-
Botiknig Biopnxaviag ouunepiiapBavovtar eniong kal ol atlévinbec, ol umey-
Buvol Tou HEPKETIVYK Kal TwY THNHATWY MwAAcewy, KaBwe Kal ol KpITIKoi, Ta
oxoMa Twv kplukwy Seixvouv Kal, og éva Babuod, kabopllouv tov TpdMo LE
Tov onolo BlaBalovtal kai yivovral SEKTEC ol HETAPPACEIC OTNV KoUATOUPA-
otoxo. KabBévag amd autous Toug mapdyovieg KATEXEI CUYKeKpIPEvn BEan
Kal Bladpapartifel ouykekpipévo poAo yia TNV eMTEUEN TwV KUPIaPXWV MOAITI-
OTIKWY Kal oAtk embdiEewy oe pia Sebopévn nepiobo kai pia SeSopgvn
xwpa. O1 {Biol ol HETOPPOCTEG EVTACCOVTAl OE QUTN TNV KOUATOUPQ, TNV onoia
eite anobéxovral eite efeyelpovrar evavtiov Tng.

9.1.1 0 Bevodu koi n «Brapdvera» Tou petagpaaty

QO Bevourt (1885, a. 1) xpnoiporolel Tov 0po «Bla@dveias, «yia va meplypdyel
v Katdotaon Kal TIg BpactnpidTtnTeg TOU HETAPPATTH OTN CNHERIVA ayvAiod-
HEPIKAVIKN KOUATOUpa». Oewpel 6Tt N Blagavela rMpoKaAeitat:

1. and Tov TPArno e Tov oroio ol ibiol ol HETaPACTES TElvouv va YETAPPA-
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1 TouN: e UM TTIaR P0G
InUIoUPYWVIagETaL g «peubaiobnon Bialyeiagy
BaBagovTal Ta peTAPPaoLEVa KEIHEVT OTNV

KoUAtoupa-oTéxo:

- Eya pgtappaopévo Kellevo, gfte eival.oe neld Aoyo et oe MoINTIKG, &fte sival publ-
grdpnua eite f)xt, Kplvetal ane8exTo and Toug neplocdtepous eKBAOTES, KPITIKOUS Kal
L OMAYVWOTEG, OTav eival YpaupEéva He suyAwTTia, dTav n anouaia kafe yAwoaoikig 1
-{Jcpg)\t__zyu(hg 1blaitepoTNTag T0 KAVeL va podder BIauyeg, SNHICUPYHVIAC TN avopEeVE-
fm EVIUNWoN OTI avTavax G TNV MPooWiKGTNTA Kal T npodEoels Tou EEVOU QUyypa-
., PEA TOU M TO 0UCIAOTIKG VONA Tou Eévou KEIPEVOU - |e dGhha Advia, dTav Snpioupyei
N QAIVOPEVIKA eviunwon 6T n peTdgpaon Bev eival otnv mpaypatikdtnia pia Jetd-
- opacn, ald TO «MPWTATURO KElpEvoy,
(Venuti 1995, c. 1)

O'Bevout (1998, 0. 31) Bewpei 4TI 0 TO GNUAVTIKSC napdyoviac eivat «n Ku-
picipx Mn yld 1¢ T eival n ouyypagkn &nploupyiar. H uetappaon Bew-
peitar éva mapdywyo, Tou oroiou n MoidThTa Kal n onuacia eivar uriodeéate-
pec. Etoi, anéd tnv enoxni tou N1pdivtey, thv ayyAIKA MPaKTIKA GUVIOTOUOE N
OUYKAAUYN TN MPdENng TNG HETAPEAONG, WOTE, AKOHA KAl CAKEPQ, «Ol LETA-
ppacelg onavia BewpolvTal Yia Hopen Aoyotexviking naibeiacs (o. 32).

9.1.2 H emxdpra kar n Eevikij perdppaon

O Bevout (1995, o. 19-20) e€etdlet to ZAtnua tng Siagdvelag und To nplopa
500 LETAPPACTIKLV OTPATAYIKWV: TNC EMIXWPIAC KAl TNC Eevikig. Q1 otpatn-
YIKEC QUTEG oxetifovtal T600 Ue TNV emAoyn Tou KEIPEVOU Tou Ba petappa-
otel 600 Kal JE TN PETAQPAOTIKA HéBabo. Ot pifeg Tou avayovral, and tov ibio
tov Bevouty, oto Sokipio «Uber die verschiedenen Methoden des Ubersetzensy,
rou Bnpooieuce To 1813 0 IAdigppaxep (BA. Keg. 2). O Bevourti (1995, 0. 21) Bew-
PEl 6T N EMXWPIA oTPaTNYTKA KUPIGPXET OTNV ayYAOUUERIKAVIKA LETAPPACTI-
K kouAtoUpa. ‘Onwe ol UETagPaceoAdyol mou UiofeTodv Tn HETA-AMOIKIO-
Koatikn Bewpnon mpoeiBonololv yia TIg MOAITIOTIKES EMMTWOELS TwV Blago-
PWV OTIG OXECEIG I0XU0G QVAUEDQA OTIC AMOIKIOKPATIKES XWPEC Kal TIC MPWNY
arnolkieg, mapopoia o BevouTi (1995, 0. 20) OIKTIPE! TO pAIVOHEVO TNC EMIXWPIAC
HETAPPUOTIKNG OTPATNYIKAG, KaBWS EVEXEl «Evav EBVOKEVIPIKG TEPIOPIOPS
tou Eévou Kelpgvou otig [ayyAoapepikavikeg] moAmotikée afiec Tne yAwooac-
atdxour. To yEYOVOG autd EXEl OUVEMELD N HETAPPAON va Tpayuatornoletal
HE eva Biauyég, EUXepEC, «Blagaveég» Upog, Wate va eAaxioToroletal n Eevi-
KOTNTA Tou K3. O BevoUTi GUOXETICE! TNV EMXWPIa LETAQPAGTIKA GTPATAYIKA
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TaayyYAKGy va: napdyouy  Eva ISI KAtk Kat
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HE Tov-Tpdro: HETAPPAONS yia Tov omofo: 0-ZAQIEPHAXER: YPAPEL OTI «O YETA-
PPACTAG aPrivel ACUXO Tov avayvwoTn, KaTd To Suvato, Kal HETAKIVE] TO oUy-
ypagea rpog tov avayvwotny (Schieiermacher 1813/ 1992, . 41-42' BA. Keg.
2). H emxwpia YETAPEACTIKA aTpatnylkh cuvendyetal eriong tTnv amoSoxn
TWY EYXWPIWY AOYOTEXVIKWVY KavOvWY, HECW TNG MPOCEKTIKAG EMAOYAC EKE(-
VWV TWV KEIHEVWY TIOU TIPOOQEROVTAl YIQ HIC TETOI HETAQPACTIKA OTPATNYI-
k1 (Venuti 1997, a. 241).

Avtifeta, n EEVIKI UETAQPAOTIKA OTPATNYIKNA «CUVETAyeTal TI N EMACYR
Tou §Evou Keévou Kal n avamtugn piag petagpaoTikiag ue@débou npayuato-
roiouvtal he Baon KateuBuvinpleg ypaupég ot omoiec Bev mephauBavovtal
OTIg KUPIApXEQ no?\t?@rméq atiec ng y)\{_b_o‘_c";‘_q_f_:omxou» (Venuti 1997, o. 242).
mmp MPOTIHG autd Tov 1RO METAPEAONG, YA TOV OMolo ypapel
mxma: yid TN PETAPPACTIKA OTPATNYIKA OTNV Oroid «0 HETAPPATTAC
apriver, Katd 1o Buvatd, RoUXO TO CUYYPaPEX Kal JETAKIVE TOV avayvwatn
mpog To ouyypagéar (Schleiermacher 1813/1992, o. 42). O Bevouti (1995, o.
20) Bewpel 611 n YEBOBOG TNG EEVIKNG HETAPPUOTIKAC OTPATNYIKAC «aMOTeAE]
Hia migon otig moAmioTikég agieg [tng YAWOoag-0ToXou] va Kataxwpioowy Tic
YAWOOIKEG Kal MoNTIOTIKES Blagopéc Tou Eévou KETL]EVDU, (pEPVOVTAC TOV
fuvuyvuborn oe enagn pe Tig §éveg xwpeg». Katd Tov iBio eival «iBlaitepa eni-
BupnTri» auth n péfodoc, kafug anotehef pia mpoondBeia «ieplopiopol TG
€BvokevTpikig Biag tng petdppaonc». Me dhAa Adyia, n Eevikn péBoboc pro-
pei va meplopioel Tig «Biaio» emxwples MONTIOTIKES akiec Tou ayyAdpuwvou Ko-
‘opou. H Eevikil peTagpactikn péBodoc, pia otpatnyikn Tnv onoia o Bevou
anokalei eniong davtigraony (1995, o. 305-306), obnyel og £va Un eUYAWTTO N
‘ahoTpomiko PET KO U(OG, MoU arnocKorel va Kataothael «Blapavny
TNV riapoucia Tou PETappaactn, péow Tng mpoBoAng tng Eévne TautdtnTag
ToU KM Kal Tn¢ mpoatasiac NG ang Tnv IBE0AQYIKN Kuplapxia Tng Kouhtou-
pag-otoxou. :

Y1o petayeveotepo BiBAio tou The Scandals of Translation (1998), ¢ Be-
VOUT! OUVEXIZE! va EMUEVEI oTnv EEVIKA PETAQPACTIKA OTPATAYIKA 1, OMwCe
EMiONG TRV arfokalel, otn «MelovoTIKA» peTdgpaon, Wote va kaAhiepyndei
évag Slapoporoinpévoc Kal «E%Wnuti 1998, a. 11). Q¢ na-
pd8elypa-autol Tou paovonf@u OXeblou ava@epEl pia BIKA Tou peETAgpacn
evog épyou Tou Itahol ouyypapéa Tapkétt (Tarchetti) (o. 13-20). H EmAoyn
Va PETA@PAOTED autd To €pyo Eival PEIOVOTIKN, KaBWg o TapKETTI ATav Evac
Beutepeuwv maAdg ouyypagéag Tou 19ou aiva, £vag HIAavEZog UMogp mou
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MPOKAAEOE TO AQYOTEXVIKO KATEOTNUEVOD, KABWG XPNOIYOo{noE TNV TOOKAVL-
K BIGAEKTO Yial va: ypduier elpapatiké Kal yotlika HubioTopnpHaTa Kal apgl-
oBATNOE TIC enikpatoUoeg NBIKEG Kal TONTIKEG agieg. ‘Ooov agopd n yAwo-
60, N PEIOVOTIKA 1 N EEVIKNA HETAQPAOTIKN uéBobog rou xpnatporolei o Be-
voUtl uhoroleital péow TNG EOKEHHEVNG EVOWHATWONG EEVIKWV OTOIXEIWY,
OMWE N CNPEPIVA QUEPIKAVIKA ApYKO, LOTE va kataotel «ablapavicy o poAag
10U HETAQPAOTA Kal Va OUVEIBNTOMOINCOUY O QVAYVWOTES o1t BlaBadouv tn

_' HETAPpacn evog £pyou Hiag Eévng KouAtodpag, O Bevoutl napabetet w¢ na-
pABEYUA QUTAG TNG MPOGEYYIONG TO AMdomaopa rou rapouciaZetal oTo Ev-
Beto 8.1.

‘EvBeto 9.1

Nel 1855, domiciliatomi a Pavia, m’e ra allo studio del disegno inuna scuola privata
di quella citea; e dopo alcuni mesi di soggiorno aveva stretto relazione con certo
Federico M. che era professore di patologia e di clinica per l'insegnamento
universitario, e che mari di apoplessia fulminante pochi mesi dopo che lo aveva
conosciuto. Era un uomo amantissimo delle scienze, della sua in particolare —aveva
virtd e doti di mente non comuni — senonché, come tutei gli anatomisti ed icliniciin
genere, era scettico profondamente e inguaribilmente — lo era per convinzione, ne
io potei mai indurlo alle mie credenze, per quanto mi vi adoprassi nelle discussioni
appassionate e calorose che avevamo ogni giorno a questo riguardo.

In 1855, having taken up residence at Pavia, | devoted myself to the study of drawing
at a private school in that city; and several months into my sojourn, | developed a
close friendship with a certain Freederico M., a professor of pathology and clinical
medicine who taught at the university and died of severe apoplexy a few months
after | became acquainted wich him. He was very fond of the sciences and of his own
in particular —he was gifted with extraordinary mental powers— except that, like all
anatomists and doctors generally, he was profoundly and incurably skeptical. He
was so by conviction, nor could | ever induce him to accept my beliefs, no matter
how much | endeavored in the impassioned, heated discussions we had every day on
this point.!

(Venuti 1998, o. 15)

TTa OTOIXElQ QUTOU TOU arocndcuatog, Ta onofa Bewpei BlakpITikd yvwpi-
ouata tng Eevikng pedobou, oupnepihapBavovtal n tApnon Tng dopng Kat
¢ oUVTaEng tou KM (mx. n B&on Twv npoodioplopiy otny MpwIn mpdTacn),
10 £KTUMA TOU «S0ggiorno» wg «sojourn» Kat Tou ¢indurlo» w¢ «induce himp»
kal n apxaikn Sopr «nor could | evers. Ze GMa arooracpatd (BA. Venuti 1998,
0. 16-17) mapadétel otnv Bia mpdTacn apxaiopoug (m.x. «scapegrace») kai an-
Cimmnide YR cim e wnBanhannsune (M. «con artists. «funks) Kal Xpnolponoled
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. Bpetavikn opBoypagia (mx. sdemeanour, «offence») yia va.cuviapagel
TQV QVAyVWoTN PE TN Xpnalponoingn evog «eTgpoYEVOUS Adyoun.

O Bevout emonpaivel pe ikayoroinen (1998, 0. 15) TI HEPIKEG M6 TIG KPI-
TIKEC Y10 TN HETAQPAON enaivecav TNV «adlagaviy JETAPPEACTIKA oTRATNYIKN
tou. MpooBétel wotdoo (0. 18-19) OTI LEPIKEG AMO TIG KPITIKEG EMEKPIVAY TN
petdppacn, eneidbn Bev xpnolonolovoe autn rMou o iS1og ovouade! EMmxwplda
pEBobe,

Mapdho mou umootnpiel TNy Eevikn peTaepactikin pebobo, Exel emiong
eniyvwon (1995, o. 29) oplopévwy avTIPACEDY TNG, Kal TIO CUYKEKPILEVA OTI
MPOKEITal YIa Pid UMOKEIPEVIKN Kal oxeTikn péBobo nou eEakohouBei va ival

* oe éva Babud emxwpla, eneldn petappaler éva Ki og pia KouhtoUpa-otdxo

kal eEaptdtal and TiC Kupiapxeg a&ieg NG KOUATOURAG-OTOXOU YIa Va Yivel
«ablapavicy, 6tav arnokhivel gro autég. Qotdao, unepacrietal Tig HETAppa-
OEIC TIOU Xpholgorololv tnv FEvikn pébodo, eneidn «eival egicou PepoAnTT-
KEC [uE TIC HETAPPATELS TOU XPT Ov tTnv emxwpla peBobol otov Tpo-
10 LE TOV OToio EPPNVEUOUY TO KEIMEVO, aMA xapaktnpifovat and v téon
va mpoBaihouv Tn pepoAnyia Toug avti va tn ouykaAurtouvs (1985, o. 34).
Mpémel enfong va eMonpAavoue o auté To onpeio 6T o Bevout, oTny eica-
ywyn TN TAAIKAG HETA@paong tou The Translator's Invisibility, Bewpel T n
EMIXWPIA Kal N EEVIKA PETAPPACTIKN OTPATNYIKA Eival «EUPETIKES gvvoleg [...]
ToU arooKomouv va rpowdhiaouy Tn okéPn Kai Tnv £peuvar kai oxi duo dia-
HETPIKA avtiBeTol néhot: «Xapaktnpifovtal and pia duvdpel petabBAntdinta,
KaBw¢ priopouv va oploToUV HOVe OE GUVAPTNON HE HId CUYKEKPIEVN roAIti-
OTIKA KOTAOTAoN 010 NAdiolo TNC ornofag npaypatornoleital n HETAPpPACn Kdal
EMEVEPYOUV TG ANOTEAEOHATA TG». KATI TETOI0, cUp@wva pe Tov BevouTi, an-
paiver Tl evBexetat va alalel n onyacia Twv 6pwv avaoya Pe n XQOVIKA
nepioBo kai tnv torobecia. Auté mou, woTdao, Bev alalel eival 4TI N EMXW-

pla Kal n EEVIKA HETAPPAOTIKA OTpatnyIKn OXETiovVTal PE «TO BaBuod otov
onoio N LETAPPAON APOHOIWVE! Eva EEVO KEINEVO OTn yAWOoa Kal Tnv KOUA-
TOUPa-0TdX0, AMG Kai We To BaBus otov oroio emonuaivouy TG Slapopes au-
ToU ToU Kelpévour, To ouykekpipévo hrtnpa eixe ndn mpooeAkUael To evbia-
(pépov Tou Blakekpipévou yarou Bewpntikou Avtoudv Mreppav.

9.1.3 Avtoudv Mueppdv: n «apyqukd avakutiki» 1n¢ petdppaong

To kupléTePo BewpnTikd épyo Tou Avtoudv Mneppdv ~L'épreuve de ['étranger:
Cuilture et traduction dans I'Allemagne romantique (1984), ptpp. ota ayyAika
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w¢ - ThevExperience of the:Foreign: Culture -and Translation in*Romantic
Germany (1992)~ mponyhBnke Kar erinpéace 1o €pyo Tou Bevolt, o amoio¢
MPOCQAta UETEPPACE oTa ayyAIKa éva onpaviiké épyo tou Mmepudv: To dp-
Bpo autd, «La traduction comme épreuve de I'étranger» (1985), TitAogopeital
«Translation and the trials of the foreign» ota ayyAika (oto Venuti 2000). O tit-
Aog Tou Gpbipou eival evBEIKTIKOC Twv amdyewy Tou Mrepudy, o onoiog Bew-
pel 0TI n peTappacn eival pia Bokipacia (épreuve/trial} urnd BUo évvoiec:

1. pia Sokipaocia yia tny KouAtolpa-atoxo, kadwg Biiver tnv EevikétnTa tou
EEvou xelpévou kal tng Eévng yAwooac

2. uia Sokipacia yia 1o Eévo Kelevo, Kadwe ekpIlVETAI And To apxIKe YAWGC- |

CIKG TAqioid Tou.

O Mrieppav oikTipe Tn YEVIKA TAoN andpvyons Tou EEvougtn petdppaocn pé-
O TNG HETAPPAOCTIKAG OTPATNVYIKAC TNC «o?\ltoypdmnonp n onoia tautile-
Al HE TOV OPO CEMIXWPIA», TOV OTI0I0 MPOTE NETHTAT " Bevoutt. «Q nBikdc
OKOTIAE TNG HETAQPAOTIKNG MRAENG», unootnpilel o Mnepudv (0. 285), eival «n
npocAnyn Tou Eévou we EEvous, Lia B€an rmou woldlel va éxXel EMNPEACEL TNV
EevIki HeTappaaTikn oTpatnyikn Tou Bevout. Map' dAa autd, Bewpei (0. 286)
0TI UMdpxel éva «oUoTnHA KEIPNEVIKAG nmapapdppwaoncs twy KE To ornoio
eprodidel tnv avabuon Tou Eévou. H eEétaon Twy popewv TNE Mapdaudppu-
ONG OVOHACETAL «QPVNTIKA AvAAUTIKA®:

H apvntiki avaluTikn oxeTifeTal KUPIWG HE TNV EBVOKEVIPIKA, MPOCUPTIOTIKA peTd-
©Pacn Kal He TIg UNEPKEILEVIKES peTappdoelg (Mapwbia, pipnon, Siackeun, eAelfepn
ypaen), 6mou ol NapapopewTIKES Buvapels enevepyoly ehelBepa.

(Berman 1985b /2000, 0. 286)

O Mneppav, o ornoiog £Xel HETAQPATE! ATIVOAEDIKAVIKG MuBloTopipata al
YEPHAVIKG pIA0COPIKA Epya, BewpEel 0TI OAoI O
KTa Kal eyyevwg ektebeltévol oe autég T EBvoKevTpIkES SuvdpiRic, o oroieg
kaBopiZouv tnv «emBupia Tou peTaPpAalgiv> GRAG Kal Tn popépr’a ToU KZ. Al-
abavetal (0. 286) éTt HOVO PEOW TNE PuXavaAUTIKAG avaiuong Tou Epyou Tou
HeTapoaatn, aAAd Kal HESW TNS CUVEIDNTOMOINCNE K HEPOUS TOU QUTWY TWV
Suvdpewy, unopouv va eEoudetepwBolv autés ol tdoeic. To evBiapépov Tou
EMIKEVIPWVETAI 0TN HETAPPACN TwV LUBIoTOpNHATWY:

TEC Elval avanopeu-

To kdpio mpdBinpa otn petdepacn Tou pubBlotopnpatog elval o ceBaopog tng dpop-
©N¢ noAuAoyikng Tou Kal n ancguyn piag aubalpetng opoyevonoinong.
(Berman 1985b /2000, o, 287)

METAGEAZDNT AR TO" SEMO ] e e o oo o s iR

~ Himdpdnavw 8€on axetifetal pe T yAwaaikn molkikia Kat th BnpoupyIké-
TnTarTou pudiotopnuatog, KaBoe Kal e Tov Tpdro Pe Tov oroio n LeTappa-
‘on Teiverva neplopilet tnv nowina: O Mreppév mpoobiopiler Swbera qrapa-
pop(pwtheq tédaoeicy (0. 288):

1. EKJ\OV(Ksuon Ermnpedlel kupiwe TIC OUVTAKTIKEC BOPEC, OTIC oTolee ou-
preptiapBavovtal n atifn, kabwe kai n Bopnon Kai n diatagn twv npotd-
oewv. O Mrieppdv avagépetal emiong atov apnpnUEVo Xapaktripd Tng
EKAOYIKEUONG, OTN HETAQPACN SNUATWY [IE OVOUATIKOUG TUMOUS Kal aTny
Taon yla yevikeuon. )

2. Awoagrivion: Ze autn oudnepiauBdvetal n enegriynon, n oroig «aro-
OKOTIEl va KATAOTNCE! “oageg” auto mMou oTo ﬁpwréwno KE(lEvO Bev O¢-
Ael va eival cagécgy (o. 289).

3. Emprikuvon: Onwg kal dAhot Bewpntiko! (yia napadeypa, ot Bival ka
NrtapunehveéT BA. Keg. 4), o Mneppdv Bewpei 611 1a KE xapaxtnpilovtal
and tnv Taon va eival peyakitepa aré ta K. Auto 0QEiAETal OTIG «KEVEY
eneknynoelg mou napapopewvouy To pubpo, CTNV «UMEPUETAPPACN» Kal
otnv «ocnébwony. To pudvo rou KAvouv auiEg of MPocBnKe eival va me-
plopiCouv TN CAPrVEIQ TN «PWVAGH TOU épybu.

4. EEeuyeviou6s: Agopd Tnv TA0N OPIOPEVWV HETAPPATTWY VA «BEATILVOUV»
10 MPWTATUNO KEIHEVO, pafuypdcpovrc’zc TO WE éva Mo KOpYo Ugog. To
anotéAeopa, oupcpqu He tov Mreppav (o, 291), efvai n akupwaon g pn-
TOPIKNAG BIGOTAONE Kal TNG apopeng no?\u)\oymnq tou K. Eicou kata-
OTPEMTIKO eival éva KE mou, yia va eival «AQikd», XPNOIOMOIE] AKPITA EK-
opdoelg NG KabopAoudevng.

5. Mototik exrrwxeuon: MNpdkertal yia tny aviikatdotacn AEewv Kal ex-

PPACEWYV HE looﬁuvcxpsq AEEEIG KAl EKPPATEIS «TOU aTEPOUVTAl TOV NXNTI-
K6 mAoUTo Kai Ta onuamo?\oylm n smov;xd” ‘yvwpiopatd toug» (0. 291). Me
TOV OPO «EIKOVIKOC I EIKOVIKOTNTOR, o Mreppav evvoei AEEIC TTou n Hopeh
Kal 0 AxXog Toug cuvBEovtal pe Tn onpasia Toug. Q¢ napadeiyua mapabétel
n AEEN «reTalouBar Kal Ti¢ avtioTolxeq AEEEIG 08 AAAES YAWOOES,

6. lNMoootikn ekrtwxeuon: Mpokeital yia TNV anwAela Tng AEEOYIKAG MOIKI-
Aiag otn petdgpaon. O Mnepuav napaBétel we napadelypa ty mepintw-
on evée KN oTa IonaviKd TToU XpNolpoTTolel Tpia DIa@opeTIKA cuVWVUHA Yia
n MEN mpdowro («semblante», «rostro» kar «cara»). H anédoon kat twv
TPV WG «TPACWTIo» CUVENAYETAI AMWAEIQ. '
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7. Karagtpoor Twv. pubudv:apde mou eivar nepioodtepo Biadebopévog
«otay moinan; o puBudg e§akoAeulei va eival anpaviikég oto Hublotépnua
~Kal Hﬁpp;sf MO «KATAOTRAQER: HEOW NG NAPANOPPWONG TNE CEIRAC TWY

- Ae&ewv Kal Tng otiEne.

8. Karaotpoeri twv AavBavévtwy anpdciodoyikmy Siktlwy: O LETappacTic

‘ ‘::rspfénal va exet enfyvwon Tou BIKtUou Twv AEEewy mou oxnuatiletal 6To ou-
" voho tou Kelevou. Mepovwuéva, ol AEGeic auteg evBéxetal va unv eival

ONHAVTIKES, MPooBETOUV GpwWG [ia uroAavBdvouaoa opolopopeia Kal cnpa-
aia oto Keipevo. Q¢ napdbelyua, o Mreppdv avagéper TiC MPooauEnTIKES
KATaANEEIq o eva Aativoauepikavikd Keldevo (aulony, «portény KAM.).

9. Kataotpogn Twv yAwookWyY ouatnuaronoifcewy: Mapdio rou 1o KM uro-
pEi va eival cuoTNUATIKG 600V APOPA TN CUVTAKTIKA BopRA Tou, N LETAPPa-
on Teivel va eival «aouotnPatikns (o, 293). Eival mbavé o HETAQPacTng va
uioBetroel éva alvoho TEXVIKWY, dNwg n ekAoyikeuon, n Blacagrhvion Kai n

MipAKuven, ot omoieg, MapoAo rou kablotolv To KE MeplocdTEPO OHOoYEVO-
MoINPEVO YAWOTIKG, To Kabiotouv EMoNG MEQICOOTENO «aOUVAPTNTOD, EMEl-
R éxel KATAOTPAPE! N CUGTNHIGTONOINGN TOU MPWTATUMOU KEILEVOU.

10. Kataotpoen A e§wTikomoinon Twv SIKTUWV TwV TOMKAY IBIwHAETWY: Ago-
P4 Kupiwg TNV TOMKA opiAia Kal Ta TomKkda YAwaoikd rpdturia nou Siabpa-
patifouv onpavtiké pého otnv avanhacn Tou mepBAMovToc Yéoa oto
orioio ekTuNiccetal To puBiotdpnpa. H Slaypagn Toug cuVIGTd oNPAvTIKA
anwAela, map’ éAa autd n napadooiakn Aon tng eEwTikonoinong KAMoIWY
and autég Tig AéEeig péow, yia napdbelypa, TN xpnoigoroinong mAdylwy
YPappatwy, Ti¢ amopovwvel ard 1o auykeiuevo. H evalhaktikh Alon, n
Xpnalpgoneinon evég tomikoU 1Bitipatog tng ML, eival pia yeiola eEwtiko-
noinon tou §évou (mpBA. To avaiutikd napadeiyua tou Kegp. 8),

11. KataoTpogri Twv ekppdcewy Kal Twv IBlwpaTiop®@y: O Mrepudv Bewpei
«eBVOKEVTPIOPS TNV avTIKataotaon evog IBIHaTIopoU i Jiag napolpiac
HE TO «lgoBUvVapsd» Tou otn X «1o va naiZelg Je tnv “looduvauia” onpai-
vel va emtifecal oto Adyo tou §évou €pyour unootnpilel (o. 295). Etal, pia
EKppacn ota ayyAikda ano éva pyo Tou Kévpavt (Conrad) mou nepiéxel 1o
Gvopa Tou yvwotoU Yuxiatpikol aoUiou Bedlam Bev mpéner va yetagppa-
atei ota yahAikd Charenton, to dvopa evéc yarhkoU Puxiatpikod acUiou,
KaBuw¢ €tot Ba npoékunte éva KE rou Ba Bnpitoupyoloe éva Biktuo yaAhi-
KWV TIOMTIOTIKWY ava@op v,

12. EE@AewPn twv endAnAwv yAwooikov otpwpdtwy: Me auté tov épo o Mnep-

FET AQPAZOMNTAZ TONTENG oo — s 243

Hav-ewvoel Tnv TAoN Tng peTdppacng va eEaleipel Ta ixvn OlapopeTIKLIV
HOPOWY TNG YAWOOAg MoU GUVUMARXoUY oTo KT, onwg, yia mapadeyya, n
avapelgn Twv onavikwy e AQTivikig AUEPIKAG Kal TWV IOMAVIKGV TNC
loraviag oto épyo tou Bayie-lvkhav (Valle-Inclan), o fIANBoC Twy yAwool-
Kwv emppowv oto Finnegan's Wake tou TZéuc (Joyce), ol BIUQOPETIKEC
KovwvidAektor kat 1810AekTol KA. O Miepudv (a. 296) Bewpei 6T NPGKEL-
Tal yia gva «kopBikod mpdBAnpar otn petdppacn HuBioTopnudTwy.

Ta «kaBoAKd» aUTAG TN APVNTIKAC QVAAUTIKAC avtiotabuifovral ano tn «Be-
KN avaiuon» Tou Mneppdv (o. 286, 296-287), aré Tnv MPGTASH Tou yla TO €i-
Boc tnq perc:cppaonq mou efvai avoym (0 yia vg_agrabebef >

TOU ypAPHATOS OTN LETAPEAN anokaBiotd Tn cuyKeKpilévn cnpamo)\oymn Blabika-
cia Twv Epywv {n onoia Bev nephapBdvel uévo To vénud Toue) Kal HETAUOPQWVEL TN
yAwaoa otnv cnoia yivetal n petdepaan.
(Berman 1985672000, o. 297)
O tpdrog We Tov omoio xpnoiuonoiei autd Tov dpo Eivar Katapav SlaeopeTi-
KOG Kal TTepliocdTtepo 181wy and tn ouquftKr’w XPNOIOroinGn Tou OpoU «Katd
AEEN peTdgpacny, mou mpaypateutikape oto Kepdhaio 2. H xprion amd Tov
Mrieppay Twv Spwv «katd AEEn» Kal «ypappar, alld Kal Tou 6pou «onpacicAoyi-
kn Biabikaoiay, eixvel 0TI EEETALEL Th HETAGPAON UMS TO TPioKa TwY IBEWY Tou
Zwaoup Kal 6T mpocBAEnel og pia Betikn HeTapdpewaon g L. Tov 6po «Katd
AeEn» mpaypatedetal eniong Kat o Bevouti (1995, 0. 146-147), eve epunvelsr Tov
0PC «YPAUMO» WG «TO EUPOG TWV CNUACIOAOYIKWY BUVATOTATWY oTn [,
To €pyo Tou Mneppdv oUVBEE! TIG HETAPPACTIKEG OTPATNYIKES PE QlAo-
OOM-_@_@'_EC, HEoW TNG Xpnalgonoinong MoAGY Napaderyudtwy and Peta-

Bpacelg. H evaoxdAnon Tou e To mpdBAnua tne nBikrA¢ Sidotaonc g He-

TAEPECNG, TNV oroia KATaBekVUE! N YAWOGIKA «MapaHopewany Twv KE, eival
1Braitepa onpavtikh kal anoterel afloonpeiwTto avienxeipnua o npoyeveé-
oTERA KEiHEva yia Tn Aoyotexvikh petdepaon. Opwg, mapd 1o eviiaggpov
Tou Mmeppav yia 1o &éve otn petdopaocn, To €pyo Tou BevodT MPOKAAECE
TI¢ eploodtepes kal mo enfetkéc avubpdoeig (BA. evotnta 9.4). g eno-
peveg evotnteg eEetaloupe tic anmoyeic Tou Bevout yia Toug Sidgopoug ma-
PAYOVIEG TOU KOIWWVIKOTTOMTIOTIKOU MAiciou (UETa@paoTég, EKBOTES, KPITI-
Koug), akAd kat Tnv «EkkAnon yia Spdony, Tnv onoia aneudlver oToug HETA-
opactég. Auth oxetidetal pe Ta oxohia rmou yivovtal unoé TNV onTikA ywvia Twv
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iBlwv Twv ouppeTexdvTwy, EeKvivTag and toug HETAPPUATEG ADYOTEXVIKWV
KEIHEVWY, B B G :

9.2 01 anoupfosic v pq(ppucmov Aoyotexvikdy keipévay yia 1o £pyo toug

Mapého rou o Todpu (1995, 0. 65 BA. eniong Keg. 7) npoeiBoroiei 611 ta oxéhia
EKENVWV OI OTTofol ouPETEXOUY OTN HeTappaotikn Slabikaocia npéner va avti-
HeTwrifovtal Je empuAakTKdThTa, eneidr evéxetaqy va eival HEROANTITIKG,
autol tou eibous Ta oxdMa anotelolv oty KaAUTEPN Mepimtwon pia onpa-
VTIKA EvBEIEN yia TIC HETAPPACTIKEG MPUKTIKES, EVW OTN XEIPOTEPN AMOKAAU-
MTouY TouAdxiaTov T aladdvovtal ol OUHHETEXOVTES OTI SPERQY va K&vouy. T
auth v evotnta fa MePLopIoToUpEe oe ayyAdpuwvouc HETAQPCOTEC Aativoa-
HEPIKAVIKWV pubigtopnpdtwy. Qotdoo, ot 1BEEC Kal Ta eMXeEPAUATA Tou Ta-
p.ouo[dio{}rae AVTIMPOoWNEeEUoU Ta 6oa EXOUV ypdlel MoAACi pETappacTEC,

H «éxkAnon yia 8pdon» Tou Bevout (1995, 0. 307-313), e TNV onoia {nta

' I * I3 I3 e I
ario Toug HETaQpacTéC va uioBethaouy «ablagaveicr Kat «Eevikéer oTpatnyr-

KEG, aroTeAel evBexopéve pia aviiBpaon otoug onpepivolic HETAPPaOTEC,
ot oroior oxoMiG{ouv To épyo TOUG XpNOIHOTIOIVTAG TOUG TTapWXNHEVOUC Kal
doageic 6pOUG MoU FPayHATEUTAKAE ota.Kepdhaio 2. Ma napddeiypa, o
Rapndooa (Rabassa) (Hoeksema 1978, 0. 12) npaypateletal Tnv avdykn va
undpxel «akpiBeta» Kal «por» otn AoyoTexviki petagpaon. O HeTtappaoTéc
Bewpouv ouxvd é1i To épyo Toug eivat BlaoBnTiké kal dti mpérel va akolv To
«auth toug (Rabassa 1984, o, 35, Felstiner 1880, o. 81). Mapduota, n MNévtey
(Peden) (1987, 0. 9), mou éxel HETaPpdoe! Epya Twv Xaumato (Sabate), AME-
vie (Allende) kai EokiBeéA (Esquivel), akoUel tn «@Wv» Tou K, tnv onoia opi-
el wg «tov Tpdnio pe Tov omoio Mpaydatonoleital N emKovwyia; Tov 1Mo ME
Tov onoio yivetal n agiynon, Tov tpdmo HE Tov omolfo tpayoubiétal To roin-
Hawkar n omoia kKaBopilel «OAe Tig emAoyéc mou éxouv oxéon HE TO pUBLOG,
Tov T6vO, To AeEtAdyio Kal.Tn ouvra&ny (o. 9). O QéAoTivep, o OTI0I0g EXEL ME-
TaPPACE! T0 KAAOIKG Moinpa Tou MaBo Nepodba (Pablo Neruda) yia to Md-
Toou [litcou, épTace péxpl To onueio va akoloer Tov NepoUba va 8laBalel o
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Seribe: Translating Latin American-Fiction tng ZoUlav AeBaw
otivep (1980, 0. 1) emonpaivel 4TI To PEYANITEPO UéPOG Tou &f
Hatoroleltal yia pia jeTagpacn «yivetal Slapaveg, UOMC ohok)
noeinpaxr. Ze auto 1o £pyo oupnepdapBavovtal To unéBabpc
Tou.HETAPPACTH, aAM kal.n Biabikaala oUvBeonc Tou véou e
agopa.tn Siadikdoia ouvBeong, o Bpetavog HETAPPAOTAC
(1997, 0. 129) avagépel 0TI ouxvA EXEl XPEIAOTE va KAvel EEt ¢
Bia yia pia petappaon. Znpepa, we dieubuvtnic tou Bpetavik
n Aoyotexvikn Metappaon, gival o 18UvwY voug yia To oxébi
va Bnpioupyrioel éva apxeio Pe TIPooxéSia Kal XEIpdypapa We
oroio Ba oupBdAel oTig peAovTikés Epeuveg.yia Tn BiaBikaaic

Mic enfong eEaipetikd evBiagépouca NMapdpeTpog atny
OeAonivep eivat n meplypagn Twy TPOMWV HE TOUG omoioug ek
£QY0 Kdl TNV KouAtoUpa tou ouyypapéa tou KI, énwe Atav r
oto Mdtoou [litoou Kat n emMTOMOU avAyvwon Tou TIOIRKATOC
Map' 6ha autd, o @éhotivep eEakolouBel va XpnolUomolel 1
opoug yia va rieplypalel «ta Suo npoanaitouteva TS HETAQP
aTl «MpEMEl va avadbuetal N auoia Tou MPWTGTUTIOU KEIUEVOU
riou-nxel aAnbvri» (Felstiner 1980, o. 24). Opdceig énwe va «ar
aiar :Kativa «nxel aAnBivry .armoteAolv TUMIKO yvwploud Twy
rou Baoifovtal otig Mpwipeg Bewpieg yia TN UETAPpPACN, TIC €
teutikape oto Kegpdhaio 2,

AvtiBeta, n AeBaw Bewpei Tov eautd tng (1981, 0. Xi) «UET
vepydtidar Tou kouBavol ouyypagéa Kapmpépa lveavte, all
TITIKA QVTIypapedy», MoU $KOTACTPEPED. TN HOPEN TOU MPWTATL
OUWG Qvamapdayel To vonua Ue piavéa Hopen (o. 7). Ze oplopév
BawBnpioupyei.otn petappacn éva eviehns SIaQoPETIKG ari
va agioel evieAws eAeuBepn tnv tdon tng ayyhikig yAddooag
naif¥iE BV oe AMa onyela eKTAATIELTON aVaWAOTn Pe £va
up_g“pmmm ayyhlooafovikuy, gtoixeiwy. ¢ napéﬁstygo
16) and tn peTagpacn Tou Trés tristes tigres tou Kaumpépa vy




